Scandinavian 
Studies 


Publication the Society for the 
Advancement Scandinavian Study 


Edited 


ALBERT MOREY STURTEVANT 
MANAGING EDITOR 


WALTER JOHNSON 
ASSOCIATE MANAGING EDITOR 
AND 
REVIEW EDITOR 


SVERRE ARESTAD RICHARD BECK STEFAN EINARSSON 
JENS NYHOLM ERIK WAHLGREN 


7 


Quarterly February, May, August, and November 
VOLUME FEBRUARY, 1953 NUMBER 


Pa 
PE. 
| 
q 


CONTENTS 


Erik MOLTKE 
The Ghost the Kensington Stone 


ALBERT STURTEVANT 
Regarding the Name 


REVIEWS 

[An Introduction Scandinavian Literature: From the Earliest Time Our 
Day (Sverre Arestad), 17. Harald Noreng’s Christian Braunmann Tullin 
(Hedin Bronner), 20. Hal Koch’s (Adolph Benson), 22. 
Danske Digtere det 20. Aarhundrede: Fra Johannes Jensen til den unge 
Lyrik Madsen), 24. til Daglig Bruk (Hedin 
Bronner), 26. Martin Swedish Reader (A. Lindberg), 
30. Knud Mogensen’s Basic Danish Word List (P. Mitchell), 32.] 


News 


Scandinavian Studies published four times year (in February, May, August, 
and November) the George Banta Publishing Company, 450 Ahnaip Street, 
Menasha, Wisconsin. Subscription price (which automatically carries with member- 
ship the Society for the Advancement Scandinavian Study), $2.00 year. Price 
single copy, seventy-five cents. 


Address communications regarding subscription and advertising the 
Secretary-Treasurer the Society, Mr. Martin Soderback, 450 Ahnaip Street, 
Menasha, Wisconsin, North Park College, Chicago 25, 

Send manuscripts contributions (except reviews and bibliographies) the 
Managing Editor, Professor Sturtevant, 924 Louisiana Street, Lawrence, 
Kansas. 

Send books for review, exchange publications, and manuscripts reviews 
and bibliographies the Review Editor, Professor Walter Johnson, 214 Denny 
Hall, University Washington, Seattle Washington. 


Entered as second-class matter May 3, 1918, under the Act of March 3, 1879, at the 
Post Office Menasha, Wisconsin. Printed the United States America. 


7 
q 
1 
4 


Scandinavian Studies 


VOLUME FEBRUARY, 1953 NUMBER 


THE GHOST THE KENSINGTON STONE! 


MOLTKE 
National Museum, Copenhagen 


THE February number (1951) this journal the second 

discoverer and indefatigable advocate the Kensington 
stone, Hjalmar Holand, was allowed publish article, 
“The Origin the Kensington Inscription,” which replies 
newspaper article, popular account lecture concerning 
the Kensington stone and its inscription which had delivered 
Copenhagen before the Royal Northern Society November 
1949, hope, therefore, that the editors will grant space for 
few comments. 

Since this lecture mine and the above-mentioned news- 
paper article many things have transpired concerning the 
Kensington stone. the first place, Sven Jansson, the 
Swedish runologist and Docent Stockholm University, who 
the invitation the American-Scandinavian Foundation 
personally examined the Kensington stone, has written treatise 
the inscription? which has demonstrated means 
trenchant criticism that the inscription modern falsarium 
from the end the 1800’s. Holand’s philological qualifications 
were dealt some severe blows, the arguments favor the 
inscription’s authenticity Thalbitzer,* formerly professor 
Greenlandic the University Copenhagen, were thor- 
oughly discounted, and was established that Thalbitzer was 
just far from being expert the field runology and 


This article has been translated from the original Danish Professor 
Erik University California, Los Angeles. 

Nordisk Tidskrift, 1949, pp. 377 ff. 

Danske Studier, pp. ff. 
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Scandinavian philology Hjalmar Holand. the second place, 
have myself collaboration with Harry Andersen, Lektor 
Old Scandinavian Copenhagen University, written ex- 
tensive which responsible for the runological 
arguments, which not merely favor, but prove the falsity the 
Kensington inscription, while Harry Andersen brings light 
even more linguistic anomalies the inscription than Jansson 
had done. Nor does Andersen allow Thalbitzer’s and Holand’s 
rather distant relationship runes and Scandinavian philology 
escape scot-free. Finally, American professor, Hagen, 
man who unlike Holand may termed competent Scandi- 
navian philology but not very well acquainted with runes and 
their problems, has published which argues for 
the genuineness the Kensington stone. But Hagen wrote 
this article before had learned Jansson’s, own, 
Harry Andersen’s arguments, and Heaven knows whether 
does not now bitterly regret having taken the field for this 
runological abortion. His arguments are all events not hard 
refute, have shown the English periodical Antiquity for 
June conclusion, there something which has taken 
place and still process. The report which Professor 
wrote about his American trip, undertaken invited expert, 
during which examined Scandinavian alleged Scandinavian 
finds weapons and tools, rune stones alleged rune stones, 
the Newport tower, and finally, the Kensington stone, about 
printed the Danish publication for nordisk 
since financial exigencies have prevented its pub- 


Danske Studier, 1949-50, pp. ff. 

Speculum, XXV (1950), 321 ff. (cf. footnote 7). letter March 
1951, wrote the editor this distinguished American quarterly and inquired 
whether was interested refutation Hagen’s arguments. pre- 
sented myself the man whom Professor had entrusted the 
runological materials from his American journey, undertaken the invitation 
the American-Scandinavian Foundation, and the editor major work 
the runic monuments Denmark (1942). this writing have received 
reply. 

Reprinted Bulletin The Massachusetts Archaeological Society, 
Vol. XIII, no. (July), 152 pp., ff. 

The work question has now appeared 1950 with long 
summary English. article the same problems Hjalmar Holand 
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lication planned the American-Scandinavian Foundation. 
can revealed, however, that expresses himself 
negatively all these things, and that his report the Ken- 
sington stone, besides referring Harry Andersen’s and 
article Danske Studier, includes further expert analysis 
Karl Martin Nielsen, Mag. art. (formerly collaborator the 
work The Runic Inscriptions Denmark), whose weighty 
arguments consign the Kensington inscription the category 
hoaxes. 

Before undertake discuss Holand’s argumentation, 
shall state that the leading runologists Scandinavia (and 
Germany) have pronounced the Kensington stone false: 
this applies first and foremost the three great runologists, the 
Dane Ludvig Wimmer, the Norwegian Sophus Bugge, and 
the Swede Otto von Friesen, the most brilliant names the 
field Scandinavian philology. these may added Bugge’s 
collaborator and successor editing The Runic Inscriptions 
Norway, Magnus Olsen; the present editor The Runic Inscrip- 
tions Sweden, Elias Wessén and his recent collaborator, Sven 
Jansson, not mention Adolf Noreen and his son Erik 
Noreen, both deceased; Denmark the author these lines; 
and, Germany Wolfgang Krause; after which enumeration 
may safely state that one cannot turn single Scandinavian 
philologist any Scandinavian university who will not shrug 
his shoulders when asked whether believes the authenticity 
the Kensington stone. For the fact that while the genuine- 
ness the Kensington stone near becoming something 
religion for certain Americans, matter national honor one 
may say so, here Europe are not hampered prejudices 
this regard. look upon the inscription document 
subjected normal, unbiased, scientific, linguistic and 
runological investigation, and—every orthodox skeptical 
American should take note—the first impression this inscription 
makes every linguistically trained Scandinavian causes him 


printed 1951. Last but not least, article Erik Wahlgren 
(cf. footnote has appeared Studies Honor Albert Morey Sturtevant, 1952, 
“The Runes Kensington.” this article the author turns with sharp and 
biting arguments against Hagen and the pseudo-scholarly methods 
Holand. 
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open his eyes wide astonishment over the fact that anyone 
could possibly argue favor the genuineness such in- 
scription, and closer inspection makes him shake his head. 
Remember that the language our own, know the language 
the fourteenth century; and then someone comes from 
America, personified even man who, judge the philo- 
logical blunders permits himself, can only regarded 
dilettante Scandinavian language and runic studies, and tries 
make believe this inscription, and read the papers 
Highway and Sixth Avenue, east Alexandria, 

may give American readers some impression how 
specialists the Scandinavian countries regard the Kensington 
stone learn what the professor Icelandic Copenhagen 
University, Helgason, said when told him that 
intended write the Kensington stone: self-respecting 
said, ‘‘can decency deal with this monstrosity; 
there certainly archeologist who would bother with grave 
from the stone age the burial urn rested telephone book.” 

have not thought superfluous give detailed ac- 
count the Scandinavian point view, and have considered 
fitting list the men whose opinions this matter really mean 
something, namely, those whose training combines expert 
runological knowledge with the highest philological training 
Scandinavian languages available the university level; for, 
speak the simple truth, such men who have the qualifica- 
tions judge whether this inscription And granting 


This has taken place. 

this connection worth while quote letter from Professor George 
Curme, one the first scholars have opportunity study the Kensing- 
ton stone, addressed Professor Winchell, geologist and State Archeolo- 
gist and one the members the committee appointed the Minnesota 
Historical Society 1910 investigate the genuineness the inscription. The 
letter, which found the Society’s archives, dated Evanston, 
March 1910 and states part: reply your letter concerning the old 
stone would say that the solution the question entirely the hands 
the think that this question ought settled the most 
distinguished Scandinavian And how this committee’s only 
philological expert regarded the opinion his Scandinavian colleagues when 
their reports had come in, seen Professor Gisle Bothne’s letter July 19, 
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that Holand has adduced number contemporary parallels 
the word forms the Kensington stone, has the same 
time repeatedly documented his ignorance the most elemen- 
tary runological, paleographical and linguistic facts, that his 
comrade arms, Professor Hagen, has repeatedly had ad- 
minister his article mild reproof for the philological offenses 
Holand has committed. And spite all that Holand has 
written about the herostratically famed Paul Knutsson expedi- 
tion, cannot prove even render probable that ever ar- 
rived Greenland, let alone America! And with regard the 
circumstances the itself, there are many obscure 
points entangled with that even partisan like Hagen urges 
that disregard it: cannot guide any position pro 
con; no, the inscription itself cannot survive analysis, 
naturally spurious. Concerning this there should universal 
agreement. And what avail are all the expert reports about 
aspen trees, the runes were not carved until the stone had 
become free the 


1910 Professor Winchell. The letter printed pages 48-49 the com- 
mittee’s preliminary report (but remarkably enough left out Holand’s first 
big book about the stone, The Kensington Stone, 1932, and merely reproduced, 
without mention the Scandinavian scholars, his book published 1940): 
have examined your report carefully, have visited Kensington and neighbor- 
hood, and have read most the papers and articles the rune stone. have 
always believed with the great authorities Norway and Sweden, Magnus 
Olsen, Moltke Moe, Hegstad, Bugge, Noreen, Schiick, Montelius, that the 
language too modern, besides being faulty; and more careful study the 
words has not changed opinion.” But was not merely the specialists 
Scandinavia who condemned the stone the outset. For addition the com- 
mittee appointed the Minnesota Historical Society, whose only philologically 
trained member, Bothne, refused believe the authenticity the inscription, 
there existed yet another committee comprising philologists only and appointed 
The Philological Society the University (but certainly never 
mentioned Holand’s books). The conclusion reached this university com- 
mittee was that inscription forgery and that its manufacture recent.” 

One notices alia that the preliminary report establishes the date 
the find November 1898, while the three affidavits from 1909 (reproduced 
Holand, The Kensington Stone, 1932, pp. 34, 36, 294) the finders, Olof 
Ohman, Nils Flaten, and Edward Ohman, say the month August” (O. 
Ohman), day August” (Flaten) and (Edw. Ohman). 

this connection interesting read the geologists’ opinions the 
preliminary report the Minnesota committee, 14: first impression 
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Danish treatise have impartial spirit taken into 
account the runological and linguistic features which the 
opinion all Scandinavian specialists are fatal for the Kensing- 
ton inscription. have refrained from polemicizing against 
Holand’s arguments, just have left colleagues 
criticize his professional schooling—or more accurately, his lack 
the same. one point, however, could not refrain from 
exposing him the limelight, and that was his reasoning with 
respect the employed the rune carver the Kensing- 
ton stone. Inasmuch Holand, judge his article the 


derived from the Professor Winchell writes, that recent 
date, and not 548 years old. The edges and angles the chiseling are sharp, 
and show apparent alteration weathering. The powder the stone when 
crushed nearly white. None this powder preserved the runes the 
face the stone, and necessary therefore allow some years age [this 
was written some ten eleven years after the discovery the stone], but 
quite impossible draw decisive inference the age the inscription from that 
alone. The edge the stone differs this respect from the face, since most the 
letters show the white powder formed crushing the stone. This difference was 
said due the fact that the runes the edge had been cleaned out 
scraping them with iron nail, Indeed the runes some places the edge 
can seen with pocket magnifier small quantities fresh metallic iron evi- 
dently derived from that process.” One necessarily asks: Would the cleaning 
the runes with iron nail actually leave quantities metallic iron” 
the carved grooves? Would not these quantities rather derived from the 
chisels used carve the runes? How little weight accorded the min- 
eralogical reports shown the facts that although Professor Winchell starts 
asserting that first impression the inscription appears modern and that 
the runes show apparent alteration weathering, yet does not hesitate 
later (p. 16f.) state that “the break cut shown the runes the face” 
the stone and the weathering the edge-face which has not been engraved, 
but was apparently dressed rough bush-hammering may have required 
each about 500 Simultaneously reports that Hotchkiss, 
state geologist Wisconsin, estimated that the time since the runes were in- 
scribed least 100 better demonstration the geologists’ 
complete uncertainty can scarcely conceived; addition which, Winchell’s 
phrase 500 years” must seen the light the fact that was one 
the warmest adherents the authenticity the stone. Respecting these geologi- 
cal opinions have pointed out, Danish article, that Professor 
during his examination the stone 1949, established the fact that which 
Holand had carved the stone about years previously had already taken 
certain patina, and that too, despite its having been under roof ever since 
and not exposed wind and weather! 
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present journal, obviously has not understood what all 
about and how fatal this for the theory the Kensing- 
ton stone’s authenticity, here compelled somewhat 
further into detail with respect this point. 

readers Holand’s article have doubt noticed, 
stated that the letter that is, consonantal i—unlike the vowel 
i—is relatively late creation the Latin alphabet, that both 
and the semi-vowel consonant were invented and added 
the Latin alphabet the French philosopher and linguist 
Pierre Ramée (Petrus Ramus), who lived the 16th 
century. took these letters from the Hebrew alphabet, 
fully shown the fact that Danish still bears its Hebrew 
name jod, while know, German still called fow, like- 
wise the Hebrew name for this letter. Previously, the Latin 
alphabet had made use and express, both 
writing and printing, the vowels and the consonants. Not 
until the time Ramus was there distinction between vowel 
and consonant i:7 and every reader manuscripts 
earlier than Ramus can easily determine. This requires docu- 
mentation—it fact. When, therefore, Holand refers 
couple letters Diplomatarium Norvegicum, one from 1231, 
the other from 1379, and maintains that finds there the letter 
betrays ignorance medieval written symbols that 
could not matched any freshman Scandinavian uni- 
versity. the first place, the so-called the two letters does 
not appear even single time consonant, but only 
vowel, say nothing the fact that outright mis- 
representation for Holand declare that has the same form 
the Kensington the second place, this so-called not 
phonetic since the consonant, but rather “long 
Holand has incredibile dictu allowed himself deceived 
the fact that the editors the Diplomatarium have transscribed 
this long with Scandinavia, least, well known 
that both writing and printing was customary designate 
long accordance with certain orthographical rules, but quite 
independently the letter’s phonetic value. This took place 
especially when the letter stood alone (in which case was 
clearly never consonant) the beginning end word, 
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when several i’s stood together; thus, way into the seven- 
teenth century, the Roman numerals vii and viii were repre- 
sented and Holand can the written and printed 
literature search vain for genuine consonantal 
previous the sixteenth century. won’t find it, for was 
not yet invented. will, the other hand, easily find “long 
both consonant and vowel. But this should quite 
without importance for the j-rune the Kensington stone, 
having been constructed precisely indicate consonantal 
(in skjar), whereas the vowel expressed with the ordinary 
i-rune. The carver the Kensington stone, who dates his in- 
scription 1362, has thus employed rune which adapted 
from the Latin (consonantal which was not discovered 
until the sixteenth century. For the Scandinavian runic 
inscriptions neither the Viking Age nor the Middle Ages 
was the j-rune known. Consonantal well vocalic was 
expressed the 

But Holand has yet another argument with which save 
the Kensington stone’s j-rune: “The fact is,” writes, “the 
use consonant the Scandinavian languages goes back 
the early runes use from 300 900, where appears 
various forms. Later, when the runic alphabet was reduced 
sixteen characters, the (and also the was used for both vowel 
and consonant, which resulted much uncertainty.” begin 
with, not accordance with the truth when Holand asserts 
that (and also was used for both vowel and 
after the Primitive Scandinavian alphabet symbols had 
been reduced the one symbols, which was use during 
the Viking Age (beginning about 800). stated above, neither 
the alphabet the Viking Age nor the runic alphabet the 
Middle Ages knew j-rune (that is, rune used designate 
only consonantal but only that stood for both and 
disappeared with the Primitive Scandinavian runic 
alphabet, presumably early 700, and was only recently dis- 
covered modern runologists. Elderly readers interested 
runes will remember that they were taught read the inscrip- 
tion the famous Golden Horn Gallehus follows: 
hlewagastiR holtingaR horna tawido, whereas now every school- 
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boy knows that one should read, not but 
because was not discovered until around 1920 that the fifth 
rune this word was not but Surely, therefore, Holand 
does not intend say that the carver the Kensington stone, 
had been living 1362, would have known the Primitive 
Scandinavian j-rune, which that time had been unknown 
practical runecarvers for over 600 years. 

After the above [refutation Holand’s argument] there 
should longer any reason for interesting oneself the 
Kensington inscription except the childish fraud that is, 
made farmer who lacked the most elementary knowledge 
medieval Scandinavian (the only time attempts in- 
flectional ending, namely, the pronominal adjective 
which neuter singular dative, gets off such bad start 
that one place uses modify masculine word (sten)— 
which not the dative!—and another place modify 
feminine word where general West Nordic would have 
pessum and pessi eyju). But not even this makes the 
slightest impression the inscription’s American adherents, 
although would correspond the following idiom written 
present-day American: Kensington stone are wonder- 
ful inscriptions, and prouds it.” doubt whether this 
sentence would startle American more than the Kensington 
inscription does Scandinavian. 

But there still reason for devoting bit time the 
ardent defender the Kensington stone. have already pointed 
out fundamental defect his familiarity with the literary 
language generally use the Middle Ages. grieves 
have point out that his knowledge the Scandinavian runic 
calendars, which play the most important for under- 
standing the Kensington inscription, likewise none too pro- 
found. quote: says that these late runic calendars have 
alphabet much degenerated forms. This error because 
they show little degeneration inasmuch unlike common in- 
scriptions, the characters runic calendar were integral parts 
standard system ancient dignity covering many cen- 
turies. therefore find that the runes the XVI-century 
calendar, preserved for Liljegren, not differ any 
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important detail from those found the calendar 1328 dis- 
cussed Ole Worm.” not who mistaken, but Holand, 
who again evidences his lack scholarship. But this natural, 
bases his knowledge runic calendars Liljegren’s Run- 
from 1833. If, the other hand, when was the Na- 
tional Museum Copenhagen several years ago, had taken 
the trouble look what had show him degenerated 
runic calendars, would certainly have been convinced that 
runic calendars deteriorate considerably more than “common 
inscriptions,” which never quite become pure gibberish. save 
further discussion insert normal golden number series and 
two quite degenerated series, one from one the calendars 
the National Museum, dated 1604, the other from the popular 
scientific work, Nordisk Kultur, the volume calculations 
time. The golden number series the two last-named calendars 
are the same sort the Kensington alphabet, and, 
know, the runic calendar has been use among the farmers 
Sweden right down our day. 


The golden number series, found, for example, the Ro- 
manesque baptismal font Barse, Zealand. 


Golden number series froma calendar the National Museum, Copen- 
hagen, dated 1604. 


Golden number series from calendar reproduced the volume cal- 
culations time the series Kultur. 


could adduce various other proofs that the defender 
the Kensington stone not qualified for the task has under- 
taken, but shal] content myself with quoting couple samples 
from Docent Jansson’s article, mentioned above. The first 
deals with the prototype the Kensington stone’s remarkable 
Jansson writes: oss litet granska 
Holands och Thalbitzers Det namn som lisa som 
ser deras killa (Diplomatarium Norvegicum 
som fotografiska reproduktionen visar. Det den 
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bokstaven som Holand sina arbeten (The Kens. stone. 
114 och Westward from Vinland 170) avritar som 
Den bokstav som har anvints som bevis fér att Kensing- 
tonstenens med prickar “akta” icke ett 
utan ett vilket vem som helst som har sysslat med hand- 
skrifter vid ser. Dipl. Norv. det val- 
kinda namnet naturligtvis riktigt; det star Ellingi dir, och det 
har Holand bevisligen 

The second example more than humiliating for Holand’s 
knowledge Scandinavian philologist. Jansson writes: 
Holand ex. skriver regular accusative plural form 
varying with men and menn. MS. antedating 
1380, the form mann occurs side side with the older form 
menn, both being preceded numerals’ visar han, att han icke 
elementa den vistnordiska grammatiken. 
exempel som han till aro ackusativ singularis, vilket 
icke borde kunna vara férdolt Exemplen 
citeras boken, utan man till hans och 
allminhetens kan naturligtvis hans skenbart vetenskapliga 
apparat intryck. Det det som gér metoden farlig. 
kontroll hans metod visar, att det torde vara som 
systematiskt utnytjat att diskussionen 
draga ovidkommande bevismaterial, som undandrar sig 
bedémande.” this last proposition heartily 
concur, the foregoing will confirm. 

shall end this little account with the same words with 
which concluded article Danske Studier: “Concerning 
this inscription one may sum saying that practically 
every word form demands excuse for its presence the 
stone, the inscription from the fourteenth century, 
and even the excuses are insufficient justify such forms 
opdagelsefard, rise, og, efter, and ahr, which, however, may 
easily—together with from and ded (English from and dead)—be 
explained modern jokester’s and—blunders.” 

While one thus purely analytical, linguistic, and runologi- 
cal grounds can deal the Kensington inscription one deadly 
blow after another, appears possible, view Professor 
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Holvik’s discovery paper, which can scarcely interpreted 
otherwise than the rough draft the inscription carved the 
Kensington stone, literally prove that the stone which being 
honored with prominent place the museum Washington,” 
and copy which now proposed raise the public 
highway (cf. footnote 8), the modern falsarium here 
Europe have always considered be. Professor Holvik, Head 
the Concordia Norse Department, published this Hedberg 
letter The Concordian, No. 10, November 18, 1949. The ac- 
companying article short, and important for the ques- 
tion, that ought quoted extenso. 

Holvik writes: oldest sketch published The Con- 
cordian today for the first time anywhere. This sketch the 
Runestone inscription was sent letter Hedberg 
Kensington Swan Turnblad Minneapolis. The letter 
dated January 1899. Mr. Hedberg calls the sketch exact 
copy writing stone brought him Olof Ohman. 
Both the letter and the sketch were filed the archives the 
Minnesota State Historical Society August 1925. found 
there last month. detailed comparison the individual char- 
acters and spelling each word with those the Kensington 
stone shows that this sketch not copy the inscription 
the stone. original preliminary draft the story later in- 
scribed the show the differences between the 
runepaper enclosed the Hedberg letter January first, 1899, 
and the runestone, runic type would have used. There are 
seventeen differences; three those are differences punctua- 
tion between words, seven are differences rune-forms such 
and seven are differences spelling words. Here are few 
examples the differences spelling: 

the runepaper the word for from written ‘FRO’ 
the first and the fourth line, while the stone 
has ‘FRO’ both places. self-evident that copyist, who 


TRANSLATOR’S NOTE: The stone has subsequently been removed 
from the Smithsonian Institution and sent back Alexandria, Minn. 

TRANSLATOR’S NOTE: personal communication the trans- 
lator, Professor Holvik has made necessary correction: For the 
first line” read the first time 
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assumed would not know runes, would not compose freely 
adding such complicated rune the 

the runepaper the word for red written with 
H-rune after the vowel, evidently intended sign long 
vowel, used frequently Scandinavian languages after the 
Reformation. There H-rune the word for red the 
stone. 

The word for blood spelled with complicated charac- 
ter for the umlaut which incorrect spelling any 
Scandinavian language any time. the stone the word for 
blood spelled with O-rune; the rune the stone 
genuine for both the Viking age and the 14th century. 

“These few examples differences between the runepaper 
and the runestone establish the fact that the inscription the 
Kensington runestone later and much improved version 
the tale about Goths and Northmen journey discovery 
1362. 

“The inscription not ‘fraud,’ but bit fiction that does 
its author much credit. But competent runologist has been 
fooled this hoax, clever 

Well, and that the end it, inscription condemned 
from the beginning every competent runologist, defended 
none, inscription suspect every detail, rune forms, gram- 
mar, syntax, vocabulary, the weathering the runes, the 
history the find. The outer defence works built around this 
inscription and stone, Paul Knutsson’s expedition, the finds 
Scandinavian weapons and utensils, mooring holes,” New- 
port tower and whatever else introduced vouch for the 
stone’s authenticity, none will stand the face com- 
petent criticism. this may added that hard escape 
the suspicion that the zealous defender the stone, Holand, 
his downright fanatical eagerness procure for his country 
genuine, pre-Columbia document, has suppressed facts which 
ran counter its authenticity, just his information concern- 
ing the men who might concerned with the inscription in- 
complete simply erroneous; this applies Fogelblad, 
whom Holvik, scrapbook has received from Ohman’s 
widow, has found fewer than five articles, although Holand 


SCANDINAVIAN STUDIES 


(Preliminary Report, 59), expressly says: wrote neither 
books nor pamphlets.” applies also Ohman, who was not 
the dull-witted farmer Holand wants make him, but 
rather man with remarkable interest mysticism and 
history, and who owned antiquarian books which are not men- 
tioned Holand, although has examined Ohman’s 
books that shed little light the peculiar runic inscription 
and its orthography, just the scrapbook mentioned above, 
which had belonged Fogelblad before came into Ohman’s 
possession, yields valuable enlightenment, among other things, 
the meaning the rune stone’s notorious AVM. reality, 
however, all this subordinate for determining the question 
the genuineness the stone document from 1362, inasmuch 
linguistic and runological analysis the inscription easily 
substantiates its impossibility this respect, when studied 
unprejudiced researcher. Add this now the Hedberg 
sketch. Never has spurious document stood such feeble 
ground and given such striking proofs its falsity. has been 
allowed live long, that because has never before been 
subjected penetrating scholarly 


EDITOR’S NOTE: Erik Moltke’s article now concludes Scandinavian 
Studies the controversy concerning the authenticity the Kensington Inscrip- 
tion. 
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REGARDING THE NAME ASA-pORR 


ALBERT STURTEVANT 
University Kansas 


ALL the only Thor received the epithet Asa-. Thor, 
Balder, Vithar, and Vali were all sons Odin, the illustri- 
ous progenitor this particular race the gods known the 
yet only his son Thor received the epithet Asa-. Tyr and 
Loki, well the original Wanes, Njorth and Frey, were later 
admitted the circle the yet not one these deities 
was ever designated the epithet Asa- was Thor. Since all 
the gods were considered belonging the same family group 
(Asa-), remains explained why only Thor received this 
epithet Asa- which served distinctive sign his family 
origin. Odin was known dsa ézir (Grim. 44) 
(Skirn. 33, ‘The Best the but never Asa-Odinn. 

According Snorri (Gylfag. Thor was Odin’s first-born 
son and was called was natural enough give 
Thor the name the descendant the greatest 
all the Odin. possible, however, that Thor retained this 
title not only designation his ancestry but primarily 
because proved himself the most famous member the 
reflection the family clan pride characteris- 
tic the social order. Through his prodigious feats 
strength and courage Thor distinguished himself did neither 
any other son Odin nor any other the deities (whether 
Asa-origin not). Thor protected the gods from the giants— 
was the Midgards Véorr and the only god whom Loki really 
respected veit, Thus, Thor was honor 
the the ideal whom his clan family 


According Detter-Heinzel (Kommentar, 204) Asa-bragr here refers 
Thor. For refutation this assumption, see Gering, Kommentar den Liedern 
der Edda, 232. The question is, however, still controversial (cf. Jan Vries, 
Religionsgeschichte, 231). 

“Jordin var déttir hans [i.e., kona hans, henni gerdi hann inn 
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could justly proud exemplifying the highest degree the 
primitive virtues and courage. Hence seems 
plausible assume that was for this reason that Thor re- 
ceived the epithet Asa-. The purely genealogical designation 
the epithet Asa- thus acquired honorary implication which 
marked Thor the ideal god distinguished 
from the other members the family group. When the 
Odin says Thor: never thought that 
(simple) ferry-man could prevent from crossing (the 
his use the name instead the simplex 
seems imply belittling reference Thor one who 
was not worthy his reputation the mighty son the 
Here the epithet Asa- serves caricature Thor, 
keeping with Odin’s contemptuous attitude towards this god 
who was revered and worshiped the humbler classes their 
ideal valor and strength. Originally Thor was probably the 
chief god mythology. But when the Odin cult gained the 
ascendency the aristocratic strata the social order, 
Thor was relegated the inferior status son Odin. Odin 
was then conceived the father the (cf. his epithets 
Alda-, Al-, Her(ja)-, Sig-, Val-fader) and Thor the most il- 
lustrious son the hence the epithet the 
ideal representative this family. 


the name compare referring Thor’s pro- 

glepia farar.’ 

This passage offers striking parallel contemptuous use 
the name when Thor fails accomplish the prodigious feats expected 
him. For example, when Thor fails empty the horn with one swallow, 
says (Gylfag. 46): mundak mér veri sagt 
mundi eigi meira drykk Otherwise, 
addresses Thor without the epithet Asa-. 
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Bredsdorff, Elias, Mortensen, Brita, and Popperwell, Ronald. 
Introduction Scandinavian Literature: From the Earliest 
Time Our Day. Ejnar Munksgaard, Copenhagen, 1951. 
Pp. 245. Index. Price, $4.75. 


this modest length book standard format and large 
print three Cambridge University lecturers Scandinavian 
have undertaken the very ambitious task interpreting for 
Old Norse literature, and Danish, Norwegian and Swedish 
literature from the beginnings the present. Mr. Popperwell 
responsible for the introductory section Old Norse literature 
about eleven pages and the two sections (1814-1870 and 
1870-1950) Norwegian literature fifty-three pages all. 
Mr. Bredsdorff has written the sections Danish (before 1700, 
eighteenth century, 1800-1870 and 1870-1950) comprising 
about eighty-seven pages, while Miss Mortensen has done those 
Swedish literature (the same division used for Danish) 
totaling about eighty pages. 

There are those who will object that Modern Icelandic 
literature was not included and that only single reference has 
been made Finnish-Swedish literature. Miss Mortensen de- 
plores the fact (p. 124) that there space discuss Finnish- 
Swedish literature, but she must say Runeberg’s lyrics and 
epic poems that they “were destined exercise powerful in- 
fluence Swedish literature proper, and set new standards 
realism.” (p. 124) deplorable too, course, that 
the singular influence the saga literature upon Modern Ice- 
landic literature was not discussed. However, must born 
mind that limitations space were determining factor. 
prefer think that this was the reason for the omissions noted 
rather than the reason advanced the Preface, namely, “for 
the geographical definition Scandinavia can only doubtfully 
stretched include these Miss Mortensen has elo- 
quently demonstrated that cultural influences are not confined 
within geographical boundaries. well that the authors re- 
stricted themselves, for they had far larger task hand than 
they were able accomplish satisfactorily the space alloted 
them. should have preferred have the separate sections, 
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which are now staggered periods, run consecutively for 
each literature, thereby producing single essay with resulting 
sense continuity for each literature. 

Literary surveys are apt leave the least demanding reader 
suspect that this popular account Scandinavian 
literature was intended for the general reader—for even will 
have favorite work favorite author that cannot given 
more than the most limited attention. The ultimate value 
work this nature lies the manner which the author 
authors have treated their subject. Several possible approaches 
were undoubtedly open the authors, although they settled 
the traditional encyclopedic treatment (which strongly 
denied the Preface) the writers the respective periods, 
presenting this means far possible the tendencies and 
movements Scandinavian literature. The fallacy such 
procedure, however, that too much has been attempted, too 
many minor figures have been introduced, writers who many 
instances longer are read and who have only the most super- 
ficial interest except for the occasional specialist. Had the au- 
thors pruned away all dead timber and concentrated the 
writers real stature each literature, believe that they 
would have succeeded presenting better introduction 
Scandinavian literature than they have. 

point well illustrated Mr. Popperwell’s treatment 
Ibsen twelve pages—the only writer who emerges from 
among the hundreds who are introduced—and Mr. Breds- 
attempt convey anything all the real importance 
the Danish novel from 1920 our day scant six pages 
where discusses rather introduces seventeen novelists. 
not mean convey this example the impression that the 
Norwegian sections are the best the book and the Danish the 
poorest. matter fact, some the most glaring examples 
uncritical attitude the whole volume appear Mr. Pop- 
perwell’s section. Having presented Sigrid Undset single 
page—during the course which makes careless blunder— 
says: 

final assessment Sigrid Undset’s younger contemporaries is, course, 
hardly possible yet. the novels Sigurd Christiansen (1891-1947) moral and 
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ethical problems are largely the fore. his best-known book Two Living 
and One Dead levende 1931) depicts armed attack 
post-office; one assistant resists and shot dead, another also resists and 
wounded, but third, who has time reflect, hands over his till the bandits 
without resistance. The book then concerned with the subsequent relations 
the two survivors and the attitude the outside world toward them. gives 
the author the chance display his powers casuist and psychologist. (p. 234) 


This statement requires twelve precious lines space—the novel 
should, matter fact, never have been mentioned—while 
Duun, who with Hamsun and Undset constitute the great trium- 
virate the twentieth-century Norwegian novel, dismissed 
with twenty-six lines non-committal comment. 

the three following pages Mr. Popperwell 
nine other novelists, leading critic, Norway’s leading dramatist 
(Nordahl Grieg) the inter-war period, and ten lyric poets 
who represent the cream Norwegian lyric poetry the past 
four decades. read, for example: 

Gunnar Reiss-Andersen (born 1896) poet whose fluency has often been 
menace him, but who, all the same, always has something interesting say. 
(p. 236) Olaf Bull (1883-1933) one the most distinguished amongst modern 
poets and strong individualist. (p. 235) his plays 


Grieg] usually deals with some aspect modern life which disapproves, 
but not partisan Hoel Fangen. (p. 236) 


This all that Mr. Popperwell has say about Grieg 
dramatist. have been told that Ronald Fangen was 
“novelist with marked ethical and religious purpose,” and that 
Hoel was “greatly interested modern psychology and often 
accused being rank materialist.” (p. 234) Even these state- 
ments not help understand anything about what Nor- 
dahl Grieg thought, what was “partisan” about, anything 
else, really. 

The style, with its over-punctuation and inappropriate word 
usage, often leaves much desired: 
The country was means entirely Christian, even though Olof himself had 
embraced the new Faith, and spite the missionary activities Ansgar, 
who visited Sweden the 9th century, and other, later, foreign monks, es- 
pecially English, German and French. The resistance offered paganism was 
tough, and, not least for geographical reasons, the conversion Sweden proved 


more difficult proposition than, for example, that Denmark. (p. 30) The 
old alliterative schemes, based syllables, had been ousted. (p. 34) This con- 
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flict between the foreign and the native may fact picked out the leit- 
motiv Swedish literature whole. (p. 32) 


spite occasional success, most what said fails 
convince. Even the translations lyric poetry, some them 
poorly chosen and ineffectually rendered, are hardly attractions 
strong enough impel the reader rush the nearest original 
for more the same fare. With the need for comment 
many writers, tendency toward cliche develops and generali- 
zations, not always black and white, remain too often the final 
estimate man work even period. There are state- 
ments that are open question, extravagant claims are made, 
contradictions occur—see, for example, page 182, where 
read that was concerned fight” for “the applica- 
tion scientific observation man and milieu,” only find 
page 183: Strindberg’s own inner conflicts and re- 
vealing much the subjective element that prominent 
feature all his work.” 

The object the authors was arouse interest Scandi- 
navian literature through evaluation its great writers, but 
doubtful whether they have attained this admirable pur- 
pose. They have been sailing with too much ballast. little 
wonder that the reader leaves the work with sort ineffectual 
feeling, feeling having been tugged from hundred differ- 
ent directions without receiving sufficiently powerful impulse 
move steadily toward any given point. 

SVERRE ARESTAD 
University Washington 


Noreng, Harald. Christian Braunmann Tullin. “Kultur 
Natur Norsk Klassikers Gyldendal Norsk For- 
lag, Oslo, 1951. Pp. 219. 


Probably few the Oslo-dwellers who daily pass the well- 
known public square give any thought the in- 
dividual for whom the place has been named. For prior the 
appearance Dr. Noreng’s biography, there was little written 
concerning the life and work Christian Braunmann Tullin, 
whose poetry and studies marked minor turning-point the 
course Norwegian literature. Even Francis Bull, who main- 
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tains that Tullin along with Stenersen placed occasional poetry 
lower plane and “gave lyric poetry higher 
has only six pages—less than five them actually textual ma- 
terial—to devote this poet. 

Dr. Noreng has arranged his material four parallel parts: 
mannen; Tullins prosa; Tullins lyrikk; and 
IV. Tullins plass tiden tradisjonen. The first these parts 
the only one which chronological: sketch Tullin’s 
life, presenting much new information, particularly concerning 
his academic training and professional life. The last part con- 
tains its very title the keynote the entire work, for Tullin’s 
position relation his environment theme which never 
relegated the background any chapter. And this aspect 
any literary biography which most seriously challenges 
author’s courage and scholarship. 

The main thesis this work essential agreement with 
that earlier commentaries. Like his predecessors. Dr. Noreng 
stresses the influence the British poet Edward Young, 
whom Tullin has been likened ever since his own time,? and 
the Swiss Albrecht von Haller. But the biography teems with 
other eighteenth-century figures well, and affords vivid 
sense the cross-currents the pre-Romantic movement 
throughout northern Europe. 

The bibliography with which Dr. Noreng concludes his work 
indicates the pains has taken uncover new source-material. 
There are listed not only printed publications, but also num- 
bered manuscripts and extracts housed the libraries Oslo 
and Copenhagen, well official records churches, uni- 
versities, law courts, and municipal and state archives. 

HEDIN BRONNER 
Reykjavtk, Iceland 


Bull, Francis and Paasche, Fredrik. Norsk Litteraturhistorie. Aschehoug 
Co., Oslo, 1928. Vol. IT, 441. 

the opening norske Young Niels Krog 
Bredal’s elegy over Tullins written 1765. (Raadmand 
Christian Braunmann Tullins Samtlige Skrifter. Nicolaus Copenhagen, 
1770-73. Vol. II, Preface.) 
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Koch, Hal. Grundtvig. Translated from the Danish with Intro- 
duction and Notes Llewellyn Jones. The Antioch Press, 
Yellow Springs, Ohio, 1952. With portrait. Pp. xx, 231. 
Price, $3.50. 


The jacket this book calls the full-length study 
English the father modern Denmark and founder the 
Folk School movement,” and Baker Brownell, author and edu- 
cator, refers Grundtvig great man who saved Den- 
mark more than hundred years ago.” Jean Hersholt, who 
knows great deal about the famous Dane, has found the vol- 
ume “interesting and compelling,” one which gives “clear, 
comprehensive, telling picture great man and his 
The author the leading Danish authority Grundtvig and 
co-editor his collected works; wrote this volume when 
was Professor Church History the University Copen- 
hagen. The translator well-known critic and scholar. far 
know, this necessary advertising information the 
jacket correct. 

Baker Brownell—probably thinking part Grundtvig’s 
advocacy popular education among the common people and 
the abolishment corporal punishment—also claims that 
“educationally, America has more learn from Bishop Grundt- 
vig than from any other European.” This strong assertion, 
and true, time that learned more about him. 
Professor Koch’s work can certainly serve excellent in- 
troduction the study Grundtvig, but not popular 
book the American sense. highly condensed, solid fare, 
with the emphasis, might expect from church historian, 
the religious and historico-ecclesiastical aspects Grundt- 
vig’s life. understandably sympathetic exposition rather 
than supercritical evaluation, though controversial issues 
Koch aims objective. Since Grundivig was written for 
translation into Swedish, the author had keep mind 
slightly foreign though kindred group readers, which 
some advantage. Yet, except for Danes and specialistic Grundt- 
vigians, the work will, fear, become primarily scholar’s 
thesaurus, although any educated reader can profit from it. In- 
cidentally, the translator’s highly informative introduction and 
notes are absolutely indispensable the study. 
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The reviewer read carefully the whole volume and marked 
dozens passages, too many quote any. But cannot re- 
frain from recording certain specific reactions. Grundtvig: what 
extraordinary character and paradox! Drawing inspiration 
from both Enlightenment and Romanticism, rejected im- 
portant parts the philosophies both; had strong feel- 
ing for history, but his early life least had none for science; 
his grand idea the import the living spoken word often led 
him regard books, including the Bible, much dead ma- 
terial, yet himself produced scores books; wrote hun- 
dreds hymns and poems, but cared not whit about poetic 
form technique, only for content; intolerant toward some 
contemporary priests and theologians, was tolerant toward 
the Old Norse gods and found little difference spirit between 
Thor’s hammer and the Cross Christ; conservative 
many ways, was radical democrat other particulars; and 
although times removed from service within the State Church 
and forbidden deal out the Sacraments, even his own 
family, died, his ninetieth year, bishop that church. 

The principal value Grundtvig’s teachings today, 
everybody, seems the reviewer, their idea patriotism, 
nationality, true nationalism. Just all Danes should read 
and taught their own spoken tongue and study and draw 
inspiration from their own culture, other nations should 
the same thing with their cultures without becoming Pan-this- 
or-that. And Grundtvig was both realist and prophet: 
would not, said, live under either German Russian domi- 
nation. 

All these facts, and many more, will found Koch’s vol- 
ume with Jones’s Introduction. You will find, too, directly 
indirectly, mirror the environment the time when ec- 
clesiastics were still vehemently debating, they may still be, 
the question whether the Trinity, expressed the Christian 
ritual, implied case pure mathematical addition divi- 
sion single divinity, and whether Christians should say 
“resurrection the flesh” the body.” 

BENSON 
Yale University 
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Danske Digtere det 20. Aarhundrede: Fra Johannes Jensen til 
den unge Lyrik. Rekke Monografier redigeret Ernst 
Frandsen Niels Kaas Johansen. Gads Forlag, Copen- 
hagen, 1951. I-II. Pp. 736. Illustrated. 


This work forty-three chapters, written number 
prominent Danish critics, series monographs the most 
important Danish writers the twentieth century. The indivi- 
dual essays are arranged simple chronological order; and 
his introduction “Survey Half Century” Professor Ernst 
Frandsen admits that arrangement this nature fails lend 
the work the perspective that scholars may desire: since all 
the authors discussed are treated they were all main figures 
(Forgrundsfigurer), the reader may not able “‘to see the forest 
for the trees.” 

Professor Frandsen himself. however, takes some the sting 
out objection this kind supplying, his introductory 
chapter, very well-written, lucid survey recent literary 
trends Denmark. few occasions even manages 
comment with reasonable fulness individual writers, such as, 
for instance, Nis Petersen, Kaj Munk, and Karen Blixen. His 
observations “Sorrow one the most important tales 
for the understanding Karen Blixen’s feudal world, are par- 
ticularly illuminating. Professor Frandsen’s recent death 
great loss Danish literary scholarship and the University 
Aarhus, where was greatly appreciated professor 
Nordic literature. 

Among the other contributors one notes many distinguished 
Danish critics writing their favorite author authors. Tom 
Kristensen follows Professor Frandsen’s introduction with 
essay the most influential Danish writer the twentieth cen- 
tury: Johannes Jensen. good essay, course; but Tom 
Kristensen has written well, better, Jensen elsewhere, 
e.g., the Danish newspaper Politiken. Ejnar Thomsen, pro- 
fessor Danish literature the University Copenhagen, sup- 
plies fully documented chapter Martin Andersen 
Carl Roos (the most philosophical Danish critics), professor 
German, his ease with Jakob Knudsen; and Professor 
Paul Rubow writes with his usual elegance, and con amore, 
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the poet Hans Hartvig Seedorf. Henning Kehler, from whom 
had not heard for some time, well-written essay renders 
Kaj Munk what belongs Kaj Munk. 

Further attention may called essays Jens Kruuse 
(on Nis Petersen and Hans Sven Kristensen 
(on Nielsen and Jens August Schade, two important 
writers little known outside Denmark); Otto Gelsted (on 
Larsen and Knud Thorkild Bjgrnvig (on 
Morten Nielsen and Paul Cour); and Frederik Nielsen 
Martin Hansen, the most interesting Danish writers 
the 1940’s. Many the other valuable contributions cannot 
discussed here. 

There one essay which one notes with special pleasure be- 
cause far the best brief discussion important body 
work which has not received the critical attention that 
amply deserves. referring Christian Elling’s essay 
Karen Blixen (Isak Dinesen).* Karen Blixen’s tales are, every- 
one knows, difficult reading; and Professor Elling wisely does 
embark too ambitiously thorough analyses individual 
tales. But his essay very intelligent and sensitive comment 
some the aspects Karen Blixen’s work that can illumi- 
nated. 

Danske Digtere det 20.Aarhundrede does not claim 
exhaustive treatment Danish literature the twentieth cen- 
tury. Obviously, work this nature one cannot include 
everything; and omissions like, for instance, Hulda Liitken, 
Aase Hansen, Sven Clausen, Svend Borberg, Michael Tejn can 
probably justified more than one ground. But one in- 
cludes Jakob Knudsen, Knud Henri Nathansen, Jeppe 
Aakjer, and Valdemar why then omit Henrik Pontop- 
pidan and Johannes who certainly belong much 
the twentieth century the others? And seems quite arbi- 
trary include Edith Rode but not Helge Rode. 

But these objections are not too important. the whole, 
Danske Digtere det 20.Aarhundrede impressive publica- 

true that 1949 Hans Brix published the full-length study Karen 
Blixens Eventyr; but this somewhat pedantic work did not satisfy Karen 
Blixen’s many admirers nor the great lady herself, who actually quarreled with 
Professor Brix over the book. 
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turn to, use reference. Its finest quality the intelligent 
affection that practically every contributor shows for his sub- 
ject. contains forty-three labors love. 
MADSEN 
University Minnesota 


til Daglig Bruk. Issued 
Dreyers Forlag, Oslo, 1952. 110 pp. 


was doubt healthy impulse Norway, about half 
century ago, that touched off the movement and the 
long series official changes the Riksmdl. Here was cultural 
house-cleaning which, sure, sometimes raised irritating 
dust and made the more allergic blow their noses and wipe their 
eyes. But with the emergence expressive national forms came 
tremendous new flowering Norwegian literature—virile 
literature strengthened the force and simplicity the native 
tongue. far possible tell this short distance, the 
inspiration culminated the literature World War II, 
time when the need for national self-expression spurred many 
writers whole-hearted acceptance the most modern forms 
Norwegian. 

But the keynote the latest regulations—those 
1938—was continual change. The number and arrangement 
alternative forms the orthographic list gave ominous hint 
future revisions, and the subsequent adoption all the most 
“progressive” alternatives schools and government usage 
has shaken the average Norwegian’s feeling close kinship with 
the language today. 

What Norway needs more than any other thing her cul- 
tural life now stability and confidence matters touching 
her language. And many people, recognizing this, have adopted 
the standpoint “So far, and farther!” was this attitude 
which led split within the Authors’ Society 
ingen) early this year (1952), when large group prominent 
members resigned protest against the Society’s apparent in- 
volvement official language reform issue. The leader this 
group—perhaps the most fearless man Norway today-—was 
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the poet Arnulf followed the action opening 
the annual meeting Riksmdlsforbundet with blistering attack 
the government’s language policy and appeal for solid 
front among the heretics. 

The work under review the first tangible result these re- 
cent reactions against extremism the Norwegian govern- 
ment’s language reform program. Over reproduction Over- 
land’s signature the front cover bears the following statement: 
“This word list will establish the natural and national Riksmdl 
orthography. should used all those who wish write 
good Norwegian.” brief introduction, however, Overland 
points out that the work not designed adapted for use 
schools; and refers for those forms 
which fall the rules 1938 and are intended for use 
both school and practical life.” 

glance some the more controversial words reveals 
why the list cannot win acceptance Norwegian schools. The 
following have been deliberately selected for the purposes 
this review because they represent conservative policy which 
challenges the trend the official 1938 list: 


blot (not blaut) 

bok/en (not bok/a) 

bunn/en (botn/en only topographical 
use) 

chance/n (not sjangse/n) 

efter (not etter) 

(not 

frem (not fram; however: att fram) 


(W. Nygaard), Oslo, 1950. 117 pp. This list, bearing its title page the caption 
“Etter Rettskrivningen 1938,” adheres all current regulations governing the 
language schools and official documents; but differs from official lists that 
omits certain extreme optional forms, while the other hand includes some 
unauthorized moderate forms—distinguishing the latter means asterisks. 
is, remarks, encumbered considerable number “double 
forms.” The essential purpose this list and the one under review the 
same, namely promote moderate forms. Riksmdlsvernet, founded 1919 and 
numbering life members, has objectives closely related those Riksmdls- 
association Riksmdl societies, founded 1909. 
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farve/n 

gress/et 

gulv/et 

idag, inatt, etc. 
innenbords 

jevn 

kull/et 

led/en (nautical) 
lyve 

sne/en, -fokk 
sprog/et 
sten/en stein/en 


sta, stod 

syv 

torv/et 

tredve tretti 
tyv 

tyve 

vei/en 


(not farge/n) 

(not gras/et) 

(not golv/et) 

(not dag, natt, etc.) 
(not innabords) 

(not jamn) 

(not kol/et) 

(not lei/a) 

(not lyge ljuge) 
(nu preferred) 

(not however: 
(not sprak/et) 
(sten/en preferred; however: 
grastein) 

(not sto) 

(not sju) 

(not torg/et) 

(tredve preferred) 
(not tjuv) 

(not tjue) 

(not vatn/et) 

(not veg/en) 

preferred) 


view the conservative line indicated the above forms, 
interesting find, the same work, the following cases 
which more extreme alternatives have been given preference: 


deg, meg, seg 
geit 

hva 

ku/a 

kvass hvass 
leppe/n lepe/n 
rein/en ren/en 
skip/et 


(not dig, mig, sig) 

(geit preferred) 

(not hvad) 

(not ko/en) 

(no preference) 

(not lebe/n) 

(rein/en preferred) 

(not skib/et; however: skib- 


also interesting note that this list gives recognition 
the colloquial forms oppi and den derre, which not occur 
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the 1938 list. the other hand, the nouns and skriv/et, 
which have always been especially unpopular among conserva- 
tive Riksmdl speakers, are omitted altogether. 

The question the use the indefinite article with the 
few permitted feminines avoided; but least the existence 
this article Riksmdl admitted that listed—thus: “ei, 
art. tallord, se: en.” 

The following words, selected random perusal the list, 
indicate modern thinking the part the editors: 
dress/en, cup/en (and several other loan-words beginning with 
c), onestep/en, tank/en (military), yard/en. 

Some typographical errors are course inevitable any 
work containing many details this one. revised print- 
ing contemplated, the editors may wish correct the follow- 
ing: 

form should indicated) 

der (subj.-antyder) (is out alphabetical order; should 
eight lines up, under der; derfor; 


derfra) 
stue/en (should read stue/n) 
tyvjo (p. 97) (is out alphabetical order; should 


100) 

(p. (This included the key ab- 
breviations used the list; but 
actually appears the common-gen- 
der definite ending, e.g., chance/n, 
rather than abbreviation mean- 
ing neuter) 


Whether word list will actually contri- 
bute the establishment stability and confidence Riksmdl 
question which only time can answer. mainly question 
whether the list can win universal and permanent acceptance, 
whether can wield sufficient influence force reaction 
the schools, that the italicized statement the introduction— 
“This list cannot used the deleted. For 
manifestly impossible have stable language children 
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are taught rules which remain variance with those used 
their elders. 

seems this reviewer that Riksmdlsforbundet’s list 
compete seriously with the one which authorized the Nor- 
wegian Department Church and Education, should ac- 
companied prefatory explanation rules policy, similar 
the one Krogsrud and Seip’s work,? showing evidence that 
the various forms have been selected the basis scholarship 
rather than whim. Although can argued with some justice 
that complete uniformity and logic are unnatural the Nor- 
wegian language, the fact must faced that any word list 
which pretends establish norms Norway today must adopt 
certain principles criteria and consistently adhere them. 
The many years systematic re-education—representing na- 
tional language reform program perhaps unmatched the 
history our civilization—have left indelible mark, and ir- 
regularities can longer readily legitimized the basis 
alone. 

HEDIN BRONNER 
Reykjavtk, Iceland 


Martin. Swedish Reader. Augustana Book Concern, 

Rock Island, 1952. (Text 102 pp.; notes pp.; vocabulary 

pp.). Price, $2.00. 

Swedish Reader Martin welcome addition 
the reading material available intermediate classes 
Swedish. contains eleven little sketches and short stories 
representing many modern Swedish writers whom, accord- 
ing the author, “eight are presumably still The 
texts proper have not been edited with the exception the de- 
letion few “sentences and expressions which might of- 
fensive reader for use American schools and 
addition the author does not claim have “graded” the ma- 
terial beyond making attempt place the stories 
mately the order difficulty,” namely: Hasse Zetterstrém 
Jakt och fiske pp.); Hjalmar Séderberg Kyssen pp.); Ivar 
Klocknyckeln pp.); Vilhelm Moberg Svensk 
Amerika (10 pp.); Hans Botwid Brodin 


Krogsrud, Torgeir and Seip, Didrik Arup. Norsk 
Cappelens Forlag, Oslo, 1947. 


REVIEWS 


(13 pp.); Albert Engstrém marknadsminne pp.); Barbro 
Alving fasa pp.); Bertil Malmberg Kalle 
(12 pp.); Fritiof Nilsson Piraten vid grav (21 pp.); 
Eyvind Johnson Advent (13 pp.); Hans Hergin 
sddan dag (11 pp.). 

These ranging from three twenty-one pages 
length, represent rather wide range material with consider- 
able variation regard content well style and lan- 
guage. They not only serve introduction some the 
modern Swedish writers, but also reveal many variations 
the form and usage the Swedish language. There are examples 
archaic Swedish, formal modern Swedish, and the more 
informal Swedish characteristic the modern prose which 
tends approximate the the spoken language. 

One the highly commendable features Swedish Reader, 
which makes possible use fairly elementary classes, 
the completeness and exactness the large and detailed vocabu- 
lary. The fact that many idioms are not found the notes 
little consequence, because they can always found under the 
key word the vocabulary. 

The relatively few typographical and other errors indicate 
careful proofreading and editing. Should not, however, “‘sock- 
arna” (p. 16, 23), (p. 59, 23), “griffelen” (p. 65, 
24), “hiinge” (p. 81, 16), “that” (p. 106, note 7), “bjunda” 
(p. 111) and (p. 113) 
feln,” “than,” “bjuda” and “bygd” respectively? 
Should not also (p. 47, 30) divided 
staket?” Such errors these are virtually inevitable and 
little importance. the other hand, seems unfortunate that 
attempt was made give any biographical detail about the 
various authors nor any commentary regard their works. 
Would not have been especially valuable well informative 
each selection had been prefaced page two such ma- 
terial written simple, idiomatic Swedish? However, teachers 
well students Swedish will welcome Swedish Reader not 
only because provides large and varied vocabulary but es- 
pecially because contains modern, interesting, and mature 
reading material. 

LINDBERG 
College Washington, Pullman 
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SCANDINAVIAN STUDIES 


Mogensen, Knud Basic Danish Word List. English Equiva- 
lents. Frequency Grading. Statistical Analysis. The Scan- 
dinavian Book Club, Franklin Park, J., 1951. Pp. 72. 


The list comprises, three series, three thousand common 


Danish words with single English equivalents. Although con- 
tains neither phonetic transcriptions nor phonemic information, 
words not the result any scientific study Danish word fre- 
quency, but follows the basic Swedish word list Hassler- 
The compiler himself admits the weakness using 
word lists acquiring vocabulary (page least trouble- 
some part learning learning the words; the really 
important thing master the basic phraseology.” Mr. Mogen- 
sen would perform valuable service compiling list words 
context after the fashion Purin’s admirable Stand- 
ard German Vocabulary. 

few translations are inaccurate. Café twice translated 
“drugstore.” not junior;” kvist does 
not mean “knot,” and linned not “nightgown.” Franskmand 
cannot translated merely “French.” “Funk” apparently 
misprint for the slang word translation dumpe. 
Farbror has been omitted, although morbror included. 

pages and there are some grammatical explanations 
and pages 61-69 some statistical information, based 
the word list itself, regarding the frequency letters the al- 
phabet and the length and number syllables Danish words. 

University Kansas 


BOOK NOTE 


One the features the autumn number the New 
Quarterly (Vol. XXII, No. article, Pan Panic: 
The Poetry Artur Lundkvist,” Professor Richard 
Vowles and his translations five Lundkvist poems: “Saga 
Any Life,” and “The Art Growing Old.” Professor Vowles 
says, “Lundkvist’s poetry sensitive record that shift 
poetic values which has taken place the last three decades.” 
Copies can obtained seventy-five cents each from New 
Mexico Quarterly, The University New Mexico, Albuquerque, 
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NEWS NOTES 


Two Universities Teaching Icelandic Language and Literature 


When Professor Hermannsson retired from active 
service teacher Scandinavian Languages and Literatures 
Cornell University 1946, still acted curator the 
Fiske Icelandic Collection for another two years. His successor, 
Kristjan Karlsson, Columbia, who came Cornell 
the fall 1948, served only curator the Icelandic Col- 
lection and taught courses. was replaced the summer 
1952 Johann Hannesson, who working towards his Ph. 
from the University California Berkeley. addition 
being curator the Icelandic Collection, Mr. Hannesson 
instructor the English Department and the future will 
probably give courses Old Icelandic language and literature. 


For long time past the Canadian Icelanders have wanted 
endow and establish chair Icelandic Literature and Lan- 
guage the University Manitoba Winnipeg. 1951 this 
chair became reality and was taken over Professor Finnbogi 
Iceland Reykjavik. The year 1951-52 was spent visiting and 
lecturing the various groups Icelanders Canada, but in- 
struction was begun the fall 1952. connection with this 
new chair should mentioned that the fall 1951 the 
University Manitoba received large and valuable collection 
Icelandic periodicals and newspapers gift the Rev. 
Einar Sturlaugsson Patreksfjérdur, Iceland. The nucleus 
collection Icelandic books Winnipeg had course already 
been acquired from the collections various Canadian Ice- 
landers. 


BOOKS RECEIVED 


Benson, Adolph Burnett. Scandinavian Studies. The Ameri- 
can-Scandinavian Foundation, New York, 
Elias and others. Scandinavian 
Cambridge University Press, London, 1951.—Christophersen, 
Paul. The Ballad Sir Aldingar: Its Origin and Analogues. 
Oxford University Press, London, 
1952. Gyldendal, Copenhagen, Bergliot. The Three 
Ibsens: Memories Henrik, Suzannah, and Sigurd Ibsen. The 
American-Scandinavian Foundation, New York, 1952.—Johan- 
sen, Steen. Bibliografi over Skrifter ITT, 
1850-1872. Gyldendal, 1952.—Koch, Hal. Grundtvig. The An- 
tioch Press, Yellow Springs, Ohio, 1952.—Lindstrém, Hans. 
kamp: Psykologiska idéer och Strindbergs 
Appelberg, Uppsala, 1952.—Modern Danish 
Poems. Son, Copenhagen, Knud 
Basic Danish Word List. The Scandinavian Book Club, Franklin 
Park, J., 1951.—Rubow, Paul Goldschmidt Kierkegaard. 
Gyldendal, Martin. Swedish Reader. Au- 
gustana, Rock Island, Saga Ox- 
ford University Press, London, 1952.—Weltzer, Carl. 
Séren Kierkegaard. Gyldendal, 
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OFFICERS THE SOCIETY FOR THE ADVANCE- 
MENT SCANDINAVIAN STUDY 


President, Prof. Adolph Benson, Yale University 

Vice-President, Prof. Kenneth Bjork, St. Olaf College 

Secretary-Treasurer, Dr. Martin Soderback, North Park College 

Managing Editor Publications, Prot. Sturtevant, University 
Kansas 

Associate Managing Editor, Prof. Walter Johnson, University Wash- 
ington 


Advisory Committee 


Prof. Joseph Alexis, University Nebraska one 
Dr. Nils William Olsson, University Chicago year 


Prof. Gustav Johnson, North Park College two 
Prof. Walter Gustafson, Upsala College years 


Prof. Jorgen Thompson, St. Olaf College three 


Mr. Hedin Bronner, American Legation, years 


Reykjavik, Iceland. 


Prof. Arne Lindberg, State College Washington four 
Prof. Assar Janzén, University California, years 
Berkeley, California 


TEXTBOOKS FOR THE STUDY SWEDISH 


MODERN SWEDISH cents FRITIOFS SAGA. Esaias Tegnér. 


1.25 
SVENSKA SOM LEVER. Martin All- 


wood and Arthur Wald. GOES TRAVELING. 


BASIC SWEDISH WORD LIST. $1.00 


i t 


ELEMENTARY SPOKEN SWEDISH. 

Edwin Vickner. $1.75 


ADVANCED SPOKEN SWEDISH. By 


Martin SWEDISH COMPOSITION AND WORD 


STUDY. Edwin Vickner. $1.50 
SWEDISH READER FOR SECOND YEAR. 


$2.00 
FANRIK STALS SAGNER. By Johan 


Ludvig Runeberg. $1.75 SVERIGE. Joseph Alexis. $2.75 


Published 
AUGUSTANA BOOK CONCERN 
Rock Island, Illinois 


Write for a deseriptive listing of these texts for the study of Swedish 


Enjoy your trip 
Sweden 


Over week luxury living part your ticket 
when you travel ship. You’ll have time rest, 
read, relax. Time for fun, for friends, for good 
Swedish food. ship across the Atlantic, you’re not 
just getting some really living while you 
get there. fact, many our passengers have told 
that the trip across was the best part their 
vacation. 


M.S. GRIPSHOLM M.S. STOCKHOLM 


Regular sailings from New York Gothenburg 
and Copenhagen. 


For schedules, rates and reservations, 
see your travel 


SWEDISH AMERICAN LINE 


636 Fifth Avenue New York 20, 


The White Viking Fleet 


Offices agents all principal cities. 
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